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グローバル ・スタートアップ・キャンパス（GSC）構想における知的財産マネジメントに係る

基本方針（案） 

 

令和８年●月●日 

内閣官房グローバル・スタートアップ・キャンパス構想推進室長決定 

内閣府科学技術・イノベーション推進事務局長決定 

 

１． 本方針の目的 

グローバル ・スタートアップ・キャンパス（GSC）構想（以下「本構想」という。）では、「世

界最高水準のイノベーション・エコシステムのハブを構築する」というミッションを具体化する

ため、世界から優れた人材・投資を集める呼び水となるよう、スタートアップ、海外大学等とも

連携し、①国際研究プログラム、②事業化支援プログラム、③人材育成プログラムを先行的活動

として一体的に実施している。 

本構想のミッションの具体化のために研究開発成果によって生じた知的財産権を適切かつ戦

略的にマネジメントし、成果の事業化に最大限取り組むことは、本構想で実施されるプロジェク

トの参加者に対して、強く求められるものである。 

この「グローバル ・スタートアップ・キャンパス（GSC）構想における知的財産マネジメン

トに係る基本方針」（以下「本方針」という。）は、本構想における適切かつ戦略的な知的財産

マネジメントの在り方を示すべく、上記の考えに基づきながら、「委託研究開発における知的財

産マネジメントに関する運用ガイドライン」（平成 27年５月経済産業省）を参考とし、本構想

における知的財産マネジメントプロセス、体制、委託研究契約書及びプロジェクト参加者間で

の知的財産の取扱いについての合意書（以下「知財合意書」という。）での在り方を定めるもの

である。 

なお、今後の本構想における望ましい知的財産マネジメントの在り方は、本構想の進展に伴

って見直されるべきである。そのため、本方針の不断の見直しを行うことで、本構想における

知的財産マネジメントの更なる改善を図っていく。 

 

２． 本方針で用いる用語の定義 

（１） 発明等 

「発明等」とは、発明 1、考案、意匠の創作、半導体集積回路の回路配置に関する法律

（昭和 60年法律第 43号）第２条第２項に規定する回路配置の創作並びに種苗法（平成 10

年法律第 83 号）第２条第２項に規定する品種の育成、著作物の創作及び技術情報のうち秘

匿することが可能なものであってかつ財産的価値のあるもの（以下「ノウハウ」という。）

の案出をいう。 

 

（２） 発明者等 

 
1 「発明」には、ビジネス方法が ICT（Information and Communication Technology: 情報通信技

術）を利用して実現された発明である、いわゆる「ビジネス関連発明」も含まれる。 
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「発明者等」とは、発明等をなした者をいう。 

 

（３） 知的財産権 

「知的財産権」とは、特許権、特許を受ける権利、実用新案権、実用新案登録を受ける

権利、意匠権、意匠登録を受ける権利、回路配置利用権、回路配置利用権の設定の登録を

受ける権利、育成者権、種苗法第３条に規定する品種登録を受ける地位及び著作権（著作

権法（昭和 45 年法律第 48 号）第 21 条から第 28 条までに規定する全ての権利を含む。）、

外国における上記各権利、地位に相当する権利及び地位並びにノウハウを使用する権利を

いう。 

 

（４） 研究開発プログラム 

「研究開発プログラム」とは、本構想で実施する国際研究プログラム等、研究開発を行

う事業又はプログラムをいう。 

 

（５） プロジェクト 

「プロジェクト」とは、研究開発プログラムで実施する個別の委託研究開発（公募によ

り採択される研究開発課題と同じ。）をいう。 

 

（６） プロジェクト参加者 

「プロジェクト参加者」とは、プロジェクトにおいて研究開発を実施する国内企業等（日

本国内に登記されている企業、日本国内の大学、研究機関又は日本国籍の研究者をいう。

以下同じ。）、国外企業等（日本以外の国の企業、大学、研究機関又は外国籍の研究者をい

う。以下同じ。）及びその再委託先をいう。 

 

（７） フォアグラウンドＩＰ 

「フォアグラウンドＩＰ」とは、プロジェクト参加者が、プロジェクトの実施により得

た知的財産権をいう。 

 

（８） バックグラウンドＩＰ 

「バックグラウンドＩＰ」とは、プロジェクト参加者がプロジェクト開始前から保有し

ていた知的財産権及びプロジェクト開始後にプロジェクトの実施とは関係なく取得した

知的財産権をいう。 

 

３． 本構想における知的財産マネジメントプロセス 

（１） 知的財産マネジメントを実施するための書類 

本構想における知的財産マネジメントの実施に際しては、公募時における内閣府／国立研究

開発法人科学技術振興機構（以下「ＪＳＴ」という。）2からの本方針の提示を始めとして、プロ

 
2先端技術研究成果活用推進機構（仮称）設立後は、「内閣府／ＪＳＴ」、「内閣府」及び「ＪＳＴ」
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ジェクト参加者間での本方針に基づいた知財合意書の策定が推奨され、ＪＳＴとプロジェクト

参加者間での本方針に基づいた委託研究契約書の締結を行うことで、プロジェクトにおける知

的財産マネジメントの実施内容を定める。 

 

（２） 知的財産マネジメントを実施するための体制 

プロジェクト参加者は、本方針に基づいて、知的財産マネジメントを適切に実施することが

求められる。その際、プロジェクト参加者は、知的財産マネジメントを適切に実施するための

体制として、例えば、ベンチャー・ディレクター（ＶＤ）や運営支援法人の協力を得ながら、

研究開発の成果についての権利化、秘匿化、公表等の方針決定、実施許諾に関する調整等を行

うことが可能な体制（例えば、研究代表者（ＰＩ）、知財の専門家等によって構成される知財体

制）を整備することが考えられる。 

以降、本方針では、プロジェクト参加者が、このような知財体制を整備するものとして、知

的財産マネジメントの実施について示す。 

また、内閣府／ＪＳＴは、知的財産マネジメントが本方針に沿って実施されているかを確認

する等のため、事務局の機能（例えば、内閣府／ＪＳＴの知財担当者等によって構成される。）

を備えるものとする。 

プロジェクト期間中、知財体制は、研究開発成果の権利化／秘匿化／公表等の取扱いについ

て判断し、結果をその理由とともに事務局へと報告する。事務局は、その内容に基づいて、本

方針に沿って知的財産マネジメントが実施されていることを確認する。実施されている知財マ

ネジメントが本方針に沿っていなければ、事務局は、知財体制に知的財産の専門家を参加させ

るよう、プロジェクト参加者に対し要請する等して、本方針に沿って知的財産マネジメントが

実施されるよう必要な対応を行う。 

なお、事務局が、知財体制の実施する会議等にオブザーバー参加する等により、実質的に、

プロジェクトとしての研究開発成果の取扱い方針、知財体制の判断結果を把握できる場合は、

上記の報告を免除することができる。 

 

（３） 本方針の対象 

本方針は、本構想において、令和●年●月●日以降に公募を開始する、ＪＳＴとプロジェク

ト参加者の間で委託研究契約が締結される研究開発プログラムを対象とする。 

 

４． 委託研究契約書において定める事項 

（１） 出願 

① （共同出願） 

本研究費に基づく共同研究によって生じた発明等については、原則として、発明者

等が所属する法人の間での共同出願とする。 

 

（２） 知的財産権の帰属 

 

を「先端技術研究成果活用推進機構」に読み替えるものとする。 
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① （日本版バイ・ドール規定（産業技術力強化法（平成 12年法律第 44号）第 17条）） 

ＪＳＴは、フォアグラウンドＩＰについて、プロジェクト参加者が産業技術力強化

法第 17 条第１項各号に定める以下の事項（（２）④、（３）②・③及び（４）①）を遵

守することを条件として、プロジェクト参加者から譲り受けないものとする。ただ

し、プロジェクト参加者に国外企業等が含まれる場合は、（２）②の通りとする。 

② （プロジェクト参加者に国外企業等を含む場合） 

プロジェクト参加者に国外企業等が含まれる場合には、当該国外企業等が以下の事

項（（２）④、（３）②・③及び（４）①）を遵守することを条件として、フォアグラ

ウンドＩＰについて当該国外企業等とＪＳＴとの共有とすることができるものとし、

当該国外企業等とＪＳＴの持分の合計のうち 50％以上の持分はＪＳＴに帰属するもの

とする。国内企業等が国外企業等に再委託をした場合の、当該再委託先の持分につい

ても同様とする。 

③ （持分の定めを無償で行うことが困難な場合の措置） 

（２）②のように持分を定めることが、当該国外機関の内部規程、法令又は補助金

条件等により無償で行うことが困難な場合には、当該国外機関は、内閣府／ＪＳＴの

関与のもと協議により（２）②に定めた措置と同等の措置を講じるものとする。 

④ （フォアグラウンドＩＰの移転） 

フォアグラウンドＩＰの移転等をするときは、合併等による移転の場合を除き、内

閣府／ＪＳＴへの事前連絡の上、その承認を受けるものとする。また、内閣府／ＪＳ

Ｔは、事前連絡を受けたのち、約 30日以内を目安として、承認の可否を決定する。 

⑤ （フォアグラウンドＩＰの親会社又は子会社への移転） 

プロジェクト参加者が、その親会社又は子会社（これらの会社が国外企業等である

場合に限る。）へフォアグラウンドＩＰを移転等しようとする場合は、内閣府／ＪＳＴ

への事前連絡の上、その承認を受けるものとする。また、内閣府／ＪＳＴは、事前連

絡を受けたのち、約 30日以内を目安として、承認の可否を決定する。 

⑥ （第三者によるプロジェクト参加者の合併・買収等） 

プロジェクト参加者が合併又は買収等（大幅な株主変更を含む。）された場合は、速

やかに内閣府／ＪＳＴに報告するものとし、内閣府／ＪＳＴは、当該プロジェクト参

加者が保有するフォアグラウンドＩＰについて、当該合併等の後においても事業活動

で効率的に活用されるか等の観点で検討を行い、必要に応じて当該合併等の後におけ

るフォアグラウンドＩＰの保有者以外の第三者による実施を確保する。 

 

（３） 知的財産権の実施許諾 

① （第三者への実施許諾） 

プロジェクト参加者間で共有されている知的財産権の第三者への実施許諾の可否や

その主体は、プロジェクト参加者間の協議により決定することが望ましい。また、い

ずれか一方のプロジェクト参加者が実施許諾を行う場合であっても、相手方の事前の

書面による同意を得ることが望ましい。さらに、ＪＳＴは、ＪＳＴと国外企業等のみ
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が共有するフォアグラウンドＩＰについて、第三者に対して実施許諾できるものと

し、国外企業等はこれに同意するものとする。 

② （公共の利益のための実施許諾） 

ＪＳＴが公共の利益のために必要があるとして求めた場合に、プロジェクト参加者

は、フォアグラウンドＩＰを無償でＪＳＴに実施許諾するものとする。 

③ （相当期間利用していないフォアグラウンドＩＰの実施許諾） 

フォアグラウンドＩＰを相当期間利用していない場合に、プロジェクト参加者は、

ＪＳＴの要請に基づいて第三者に当該フォアグラウンドＩＰを実施許諾するものとす

る。ここで、「相当期間」について、ＪＳＴは、一般にプロジェクト終了から事業化ま

でに要するとされる期間 3に、一定期間の猶予を加えた 10年を相当期間の目安とした

上で、研究開発計画の策定の際、将来の事業化の時間的な目標が設定されている場合

等状況に照らし合わせて相当期間を加減して判断を行う。 

 

（４） その他 

① （研究成果の報告） 

プロジェクト参加者は、研究成果が得られた場合には遅滞なく内閣府／ＪＳＴに報

告するものとする。 

② （研究開発成果の取扱い方針の報告） 

プロジェクト参加者は、プロジェクトとしての研究開発成果の権利化／秘匿化／公

表等の取扱い方針を作成した後に、当該方針を内閣府／ＪＳＴに報告するものとす

る。また、プロジェクト参加者は、各研究開発成果につき、上記取扱い方針に基づき

判断した結果（各研究成果の権利化／秘匿化／公表等の取扱い及びその判断理由）を

速やかに内閣府／ＪＳＴに報告する。 

③ （特許出願の非公開制度への対応） 

経済施策を一体的に講ずることによる安全保障の確保の推進に関する法律（令和４

年法律第 43 号）に基づく「特許出願の非公開に関する制度」について、同法に定める

諸規定を遵守すること。 

④ （調整） 

契約書の条項に定めのない事項又はプロジェクト参加者間で協議が整わない事項に

ついては、内閣府／ＪＳＴが調整に関与し、本構想の目的に照らして合理的な解決を

図るものとする。 

 

５． プロジェクト参加者間の知財合意書において定める事項（推奨） 

プロジェクトの管理負担が、プロジェクトの研究開発成果の最大化を阻害することを防ぐ観

点から、プロジェクト参加者間の知財合意書については、研究開発の規模・期間・研究費を踏

まえた上で、その作成の要否を検討すること。 

 
3 「国の研究開発プロジェクトにおける知的財産マネジメントの在り方に関する調査研究」（平成

27年２月）参照。 
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（１）発明等の成果の届出及び権利化等方針の決定手続 

プロジェクトの実施により発明等をなした場合には、プロジェクト参加者は、直ちに知

財体制に対し、当該発明等の成果の内容を届け出るものとする。 

知財体制は、届出を受けた発明等の成果について、出願による権利化／秘匿化／公表の

要否を判断し、その取扱いを決定するものとする。出願により権利化する場合にあっては

出願対象国、秘匿する場合にあっては秘匿期間等についても判断するものとする。 

なお、論文による公表については、知財体制に対して十分な期間を置いた通知を行うこ

とで足りるものとする。 

 

（２）研究開発の成果の権利化等の方針 

研究開発の成果を出願により権利化する場合においては、海外においても市場展開が見

込まれるのであれば、市場規模や他社との競合状況等を勘案して権利化が必要と判断され

る日本以外の国においても権利化することを検討する。 

また、出願による権利化の件数を重視するのではなく、権利化しない選択も考慮すると

ともに、成果の内容に応じて、秘匿化の要否を検討する。 

 

（３）フォアグラウンドＩＰの帰属 

フォアグラウンドＩＰは、発明者等が属するプロジェクト参加者の職務発明規程等に基

づき当該参加者に承継させるものとする。 

ただし、プロジェクト参加者間であらかじめ合意が得られていれば、他の取扱いとする

ことを妨げない。 

 

（４）共有するフォアグラウンドＩＰの実施 

プロジェクト参加者は、他のプロジェクト参加者と共有するフォアグラウンドＩＰにつ

いて、自由かつ無償にて実施できるものとすることを原則とする。 

ただし、プロジェクト参加者間であらかじめ合意が得られていれば、他の取扱いとする

ことを妨げない。 

 

（５）知的財産権の権利不行使と実施許諾 

① プロジェクト期間中の権利不行使と実施許諾 

プロジェクト参加者は、自己が保有する知的財産権（フォアグラウンドＩＰだけでな

く、プロジェクト参加者がプロジェクトの開始前から保有していた知的財産権及びプロジ

ェクトの開始後にプロジェクトの実施とは関係なく取得した知的財産権を含む。後記②に

おいても同じ。）について、プロジェクト期間中における他のプロジェクト参加者による本

プロジェクト内での研究開発活動に対しては、当該知的財産権を行使しないものとし、プ

ロジェクトの円滑な遂行に協力するものとする。 

ただし、プロジェクト参加者間で有償により実施許諾すること等の別段の取決めがある
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場合はこの限りでない。 

 

② プロジェクトの成果の事業化のための実施許諾 

プロジェクト参加者がプロジェクトの成果を事業化するために必要な範囲で、他のプロ

ジェクト参加者は、保有する知的財産権について実施許諾することを原則とする。 

ただし、こうした原則によらず、例外を認める場合には、例外として認める範囲につい

ては、プロジェクト参加者間の合意に基づき必要な範囲で明確化するものとする。 

実施の範囲、実施料その他の事項について当事者間の協議が難航し、プロジェクトの成

果の事業化に支障を及ぼすおそれがある場合は、知財体制において調整し、当事者間で合

理的な解決を図るものとする。 

 

③ プロジェクト参加者以外の者への実施許諾との関係 

プロジェクト参加者が、保有するフォアグラウンドＩＰについて、他のプロジェクト参

加者に実施許諾する場合、プロジェクト参加者以外の者に実施許諾する場合と同等又はそ

れよりも有利な条件で行うものとする。 

 

（６）フォアグラウンドＩＰの移転先への義務の承継 

プロジェクト参加者は、フォアグラウンドＩＰの移転を行うときは、プロジェクト参加

者間の知財合意書によりフォアグラウンドＩＰについて課されている実施許諾等に関する

義務を移転先に承継させるものとする。 

 

（７）プロジェクトの体制の変更への対応 

プロジェクト参加者は、プロジェクトから脱退した場合においても、プロジェクト参加

者間の知財合意書により自己に課された義務を引き続き負うものとする。 

また、プロジェクト参加者の体制が変更し、参加者が追加された場合には、原則として

当該参加者に対しても当初のプロジェクト参加者と同様の権利・義務を課すものとする。 

 

（８）守秘義務 

プロジェクト参加者は、研究開発の成果に係る技術情報等が意図せず流出することを防

止するため、研究開発の従事者やプロジェクトに係る秘密情報を知り得る立場にある者に

対して守秘義務を課すものとする。 

 

（９）プロジェクトの成果の第三者への開示の事前承認 

プロジェクトの成果については、知財体制の承認を得ることなく、プロジェクト参加者

以外の第三者に対して開示し又は漏洩してはならないものとする。 

 

（１０）機微技術管理体制 

プロジェクト参加者は、外国為替及び外国貿易法（昭和 24年法律第 228号）に基づく安
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全保障貿易管理の観点から、機微技術管理体制を構築し、プロジェクトの成果たる技術が

流出することのないよう、実効的な機微技術管理を行うものとする。 

 

（１１）合意の内容の有効期間 

プロジェクトの成果の事業化に支障が生じないようにするため、プロジェクト期間終了

後も含め、必要な範囲で合意の内容についての有効期間を定めるものとする。 

 

（１２）合意の内容の見直し 

プロジェクト参加者間で合意した内容は、当該合意後の事情の変更等に応じて見直すこ

とができるものとする。 

 

６． 知財戦略立案・ＩＰ人材における考え方 

本構想の下で創出される知的財産について、最大限事業化に結び付けるためには、例えば、

研究開発と秘匿化／権利化（特許等）／標準化等を組み合わせる「オープン・アンド・クロー

ズ戦略」として知られるような、知財戦略立案を適切に進める必要がある。 

そして、適切な知財戦略立案のためには、研究開発段階から、市場情報に知財情報を組み合

わせた分析手法（いわゆる、ＩＰランドスケープ）の活用や、市場動向・標準化動向等の事前

調査等を実施していくことが望ましい。そして、これらを実施する際には、知的財産を戦略的

に取り扱うための知見を有するＩＰ人材が不可欠である。 

プロジェクト参加者には、上記の点に留意して研究開発に取り組むことが求められるととも

に、必要に応じて、内閣府が提供する知財戦略立案・ＩＰ人材育成に関連した支援を活用する

ことが推奨される。 

 

７． 本構想における今後の知的財産マネジメントのあり方 

本構想の進展及び研究開発成果の創出に伴い、プロジェクト参加者と投資家や産業界関係者

との連携機会の増加が見込まれる。その中で、これらの連携を円滑かつ効果的に推進するとと

もに、重要技術の流出防止を適切に図っていくことが求められる。こうした観点や、事業活動

の迅速性にも十分配慮した知財マネジメントの方向性を踏まえながら、本方針について適時適

切な見直しを行う。 

例えば、以下のような事項について、引き続き検討を行っていく。 

 

本構想におけるプロジェクトから創出された知的財産が、事業化へと結び付いた場合は、国

富の最大化に資するものとする観点から、当該事業から得られた利益を、最大限日本国内へ定

着させることが重要である。 

例えば、諸外国では、国費を投じたプロジェクトから創出された知的財産によって得られた

利益が当該国外で発生した場合、その一部を当該国へ還元する取組を実施していることもある

が、そのような取組に対しては、賛否がある。 

本構想においても、創出された知的財産が事業化へと結び付いた結果、日本国外において利
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益が生じた場合に、その利益をどのように取り扱うことが望ましいかについて、新たな制度の

要否も含めて、検討を行っていく。 

 

以上 
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Basic Policy on Intellectual Property Management for the Global Startup Campus (GSC) 
Initiative (Draft) 

 
Month/Day ●, 2026 

Decision of Director for Global Startup Campus Initiative, the Cabinet Secretariat 
 Decision of Secretary General for Science, Technology, and Innovation Policy, the Cabinet 

Office 
 

 
1. Purpose of This Policy 

Under the Global Startup Campus (GSC) Initiative (hereinafter referred to as the " 
Initiative"), three pilot activities — (1) International Research Program, (2) Venture Builder 
Program, and (3) Talent Development Program — are implemented in an integrated 
manner, in collaboration with startups, overseas universities, and other relevant entities, 
with the aim of attracting outstanding talent and investment from around the world. These 
activities serve to give concrete form to the Initiative's mission of "establishing a hub for a 
world-class innovation ecosystem." 

In order to realize the mission of the Initiative, all participants in the projects conducted 
under the Initiative are strongly expected to manage Intellectual Property (IP) rights arising 
from research and development (R&D) outcomes in an appropriate and strategic manner, 
and to make every effort to commercialize such outcomes. 

This "Basic Policy on Intellectual Property Management for the Global Startup Campus 
(GSC) Initiative" (hereinafter referred to as "this Policy") sets forth the appropriate 
structure for strategic IP management under the Initiative. It has been formulated based on 
the principles described above, with reference to the "Operation Guidelines on IP 
Management in Commissioned R&D (in Japanese)" (Ministry of Economy, Trade and 
Industry, May 2015), and establishes the IP management processes, organizational 
structures, commission research contracts, and the structure for agreements on the handling 
of IP among project participants (hereinafter referred to as "IP Agreement"). 

It should be noted that the desirable approach to IP management under the Initiative 
should be reviewed in accordance with the progress of this Initiative. Therefore, this Policy 
shall be subject to continuous review in order to achieve further improvements in IP 
management under the Initiative. 
 
2. Definitions of Terms Used in This Policy 
(1) Inventions, etc. 
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"Inventions, etc." means inventions1, devices, creation of designs, creation of a 
layout-design as defined in Article 2, Paragraph 2 of the Act on the Circuit Layout of a 
Semiconductor Integrated Circuits (Act No. 43 of 1985), breeding of varieties as 
defined in Article 2, Paragraph 2 of the Plant Variety Protection and Seed Act (Act No. 
83 of 1998), creation of works, and the conception of technical information that can be 
kept confidential and has proprietary value (hereinafter referred to as "know-how"). 

 
(2) Inventors, etc. 

"Inventors, etc." means those who have made inventions, etc. 
 

(3) IP Rights 
"IP Rights" means patent rights, rights to be granted a patent, utility model rights, 

rights to obtain utility model registrations, design rights,  
rights to have design registrations, rights of layout design license, rights to obtain 

registration of establishment of circuit layout license, breeder's rights, the status of 
being entitled to variety registration as provided in Article 3 of the Plant Variety 
Protection and Seed Act, and copyrights (including all rights provided in Articles 21 
through 28 of the Copyright Act (Act No. 48 of 1970)), rights and statuses in foreign 
countries equivalent to each of the above rights and statuses, and the right to use know-
how. 

 
(4) R&D program 

"R&D Program" means a scheme or program that conducts R&D, including 
International Research Program implemented under this Initiative. 

 
(5) Project 

"Project" means individual commissioned R&D carried out under an R&D program 
(same as R&D themes adopted through open call). 

 
(6) Project Participants 

"Project Participants" means domestic companies, etc. (meaning companies 
registered within Japan, universities or research institutes within Japan, or researchers 
with Japanese nationality; the same shall apply hereinafter), foreign companies, etc. 
(meaning companies, universities, or research institutes in countries other than Japan 
or researchers with foreign nationality; the same shall apply hereinafter), and their 

 
1 The term "invention" also includes so-called "business-related inventions," which are inventions in 
which business methods are realized through the use of ICT (Information and Communication 
Technology). 
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subcontractors that conduct R&D in the project. 
(7) Foreground IP 

"Foreground IP" means IP rights obtained by project participants through the 
implementation of the project. 

 
(8) Background IP 

"Background IP" means IP rights held by project participants prior to the start of the 
project, as well as IP rights acquired after the start of the project independently of the 
implementation of the project. 

 
 

3. IP Management Process in This Initiative 
(1) Documents for Implementing IP Management 

In implementing IP management under this Initiative, the Cabinet Office (hereinafter 
referred to as " CAO")/Japan Science and Technology Agency (hereinafter referred to 
as " JST")2 presents this Policy at the time of open call, the development of IP 
Agreement based on this Policy among project participants is recommended, and the 
conclusion of a commission research contract based on this Policy between JST and 
project participants establishes the implementation details of IP management in the 
project. 

 
(2) Structure for an IP Management Implementation  

Project participants are required to implement an appropriate IP management based 
on this Policy. In doing so, the project participants are encouraged to establish a 
structure of appropriately implementing IP management, for example, a structure that 
can make decisions regarding the patenting, confidentiality, publication, and other 
policies concerning R&D outcomes, as well as coordinate matters related to licensing, 
with the cooperation of Venture Directors (VDs) and Partner Entities (such as an IP 
Structure composed of Principal Investigators (PIs), IP experts, and others). 

In the following Policy, the implementation of IP management is outlined, with 
project participants being responsible for establishing such an IP Structure. 

In addition, CAO/JST shall establish a Secretariat function (composed of, for 
example, IP personnel from CAO/JST and others) for the purpose of confirming that IP 
management is being implemented in accordance with this Policy. 

During the project period, the IP Structure shall decide the handling of the R&D 
outcomes, including patenting, confidentiality, and publication, and shall report the 

 
2 After the establishment of Agency for the Promotion of the Utilization of Advanced Technology 
Research Results (Tentative Name), "CAO/JST", “CAO”, and “JST” shall be read as the Agency. 
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results of such decision, along with the reasons, to the Secretariat. Based on the content 
of such reports, the Secretariat shall confirm that IP management is being implemented 
in accordance with this Policy. If the IP management being implemented is not in 
accordance with this Policy, the Secretariat shall take necessary measures to ensure 
that IP management is implemented in accordance with this Policy, such as requesting 
project participants to have IP experts participate in the IP Structure. 

It should be noted that if the Secretariat is able to effectively grasp the policy for 
handling the R&D outcomes from the project and the deliberation results of the IP 
Structure, for example by participating the meeting held by the IP Structure as an 
observer, the above-mentioned obligation of reporting may be waived. 

 
(3) Scope of this Policy 

This Policy applies to R&D programs under this Initiative for which the open call 
begins after [Month] [Day], [Year], and for which commission research contract are 
concluded between JST and project participants. 

 
4. Matters to Be Set Forth in the Commission Research Contract 
(1) Application 

① (Joint Applications) In principle, inventions, etc. arising from joint research 
conducted under this research funding shall be the subject joint patent 
applications by the entities to which the inventors and other contributors 
belong. 

(2) Ownership of IP rights 
① (Japanese Bayh-Dole provision (Article 17 of the Industrial Technology 

Enhancement Act (Act No. 44 of 2000))) JST shall not obtain Foreground IP 
from project participants, provided that the project participants comply with the 
following conditions ((2)④, (3)②-③, and (4)①) stipulated in each item of 
Article 17, Paragraph 1 . However, if the project participants include foreign 
companies, etc., the provisions of (2)② shall apply. 

② (Where project participants include foreign companies, etc.) Where project 
participants include foreign companies, etc., Foreground IP shall be jointly 
owned between such foreign companies, etc. and JST, provided that such 
foreign companies, etc. comply with the following conditions((2)④, (3)②-③, 
and (4)①). And at least 50% of the combined ownership of such foreign 
companies, etc. and JST shall be held by JST. The same shall apply to the 
ownership of the subcontractor in cases where a domestic company, etc. 
subcontracts to a foreign company, etc. 

③ (Where it is difficult to determine ownership without compensation) Where the 
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measure to determine ownership described in (2)② is difficult to implement 
without compensation due to the internal regulations, laws and regulations, or 
grant conditions of the relevant foreign companies, etc., the said foreign 
companies, etc. shall implement measures equivalent to those set forth in (2)② 
through consultations with the involvement of CAO/JST. 

④ (Transfer of Foreground IP) Where transferring Foreground IP, except in case of 
transfer due to merger or similar corporate restructuring, prior notification to 
and approval from CAO/JST shall be obtained. In addition, CAO /JST will 
determine whether to grant approval within approximately 30 days after 
receiving prior notification. 

⑤ (Transfer of Foreground IP to parent or subsidiary companies) Where a project 
participant intends to transfer or otherwise assign Foreground IP to its parent or 
subsidiary company (limited to cases where such companies are located outside 
Japan), prior notification to and approval from CAO/JST shall be obtained. In 
addition, CAO /JST will determine whether to grant approval within 
approximately 30 days after receiving prior notification. 

⑥ (Merger, acquisition, or similar transactions involving project participants by 
third parties) Where a project participant is subject to a merger, acquisition, or 
similar transaction (including a significant change in shareholders), such 
participant shall promptly report the matter to CAO/JST. CAO/JST shall 
examine whether the Foreground IP held by such project participant will 
continue to be efficiently utilized in business activities after such merger or 
similar transaction, and shall, if necessary, ensure the use of such Foreground IP 
by third parties other than its holder following the merger or similar transaction. 

 
(3) Licensing of IP Rights 

① (Licensing to third parties) It is desirable that the eligibility for licensing IP 
rights shared among project participants to third parties, as well as the entity 
responsible for such licensing, be determined through mutual consultation 
among the project participants. Furthermore, even when either one of the 
project participants grants a license, it is desirable to obtain prior written 
consent from the other institutes. Furthermore, JST shall be entitled to grant 
licenses to third parties with respect to Foreground IP shared solely between 
JST and foreign companies, etc., and the foreign companies, etc. shall consent 
thereto. 

② (Licensing for public interest) Where JST determine that it is necessary for the 
public interest, project participants shall grant a license of the Foreground IP 
free of charge to JST. 
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③ (Licensing of Foreground IP not used for a certain period) Where Foreground 
IP has not been utilized for a certain period, project participants shall license 
such Foreground IP to a third party based on a request from JST. Regarding the 
"certain period" here, JST shall use 10 years as a guideline for the certain 
period, which is calculated by adding a certain grace period to the time 
generally considered necessary from the end of a project to commercialization3, 
and shall then make adjustments to the certain period by taking into account the 
circumstances, such as cases where a time-based commercialization target has 
been set at the time of formulating the R&D plan. 

 
(4) Others 

① (Reporting of research outcomes) Project participants shall report to CAO/JST 
without delay when research outcomes are obtained. 

② (Reporting of Policy for Handling R&D Outcomes) Project participants shall 
deliberate the management policy, including patenting/keeping 
confidential/publishing, etc., of R&D outcomes of the project, and shall report 
the policy of such deliberations to CAO/JST. Furthermore, project participants 
shall promptly report to CAO/JST the decision results regarding each R&D 
outcome (the handling of each research outcome in terms of patenting/keeping 
confidential/publishing, etc., and the reasons for such decisions) based on the 
aforementioned handling policy. 

③ (Dealing with the System for Non-Disclosure of Patent Applications) Project 
participants shall comply with the provisions of "the System for Non-
Disclosure of Patent Applications" in the “Act for the Promotion of Ensuring 
Economic Security Through Integrated Implementation of Economic Measures 
(Act No. 43 of 2022)”. 

④ (Coordination) Where matters are not provided in a contract or consensus 
cannot be reached between project participants, CAO/JST shall be involved in 
coordinating a reasonable resolution in light of the objectives of this Initiative. 

 
5. Matters to Be Set Forth in IP Agreement among Project Participants 

(Recommendation) 
From the perspective of preventing administrative burdens associated with project 

management from hindering the maximization of R&D outcomes, the necessity of drafting 
IP agreements among project participants should be considered, taking into account the 
scale, duration, and research funding amount of the R&D activities. 

 
 

3 See "Research report on IP management in national R&D projects (February 2015)"(in Japanese). 
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(1) Procedures for Reporting Inventions, etc. and for Determining Policies Regarding the 
Securing of Rights, etc. 

When an invention, etc. is made through the implementation of the project, the 
details of such invention, etc. shall be immediately reported to the IP Structure by the 
project participants. 

The IP Structure shall decide the reported invention, etc. and determine its handling, 
including whether to pursue rights through patent applications or confidentiality. In 
cases where rights are to be obtained through applications, the countries in which to 
file shall also be deliberated and determined, and in cases where the invention, etc. is 
to be kept confidential, the period of confidentiality and related matters shall likewise 
be deliberated and determined. 

With regard to the publication through academic papers, it shall be sufficient to 
provide notice to the IP Structure with adequate advance notice. 
 

(2) Policy for Protection of R&D Outcomes through IP Rights 
When seeking to protect R&D outcomes through patent applications, if market 

expansion is anticipated overseas, consideration shall be given to obtaining rights in 
countries other than Japan where protection is deemed necessary, taking into account 
factors such as market size and competitive landscape with other companies. 

Furthermore, rather than emphasizing the number of rights secured through 
applications, the option of not pursuing patent protection shall also be considered, and 
the necessity of maintaining confidentiality should be considered in accordance with 
the nature of the relevant outcomes. 

 
(3) Ownership of Foreground IP 

Foreground IP shall be generally transferred to the project participant to whom the 
inventors and others belong, in accordance with the regulations or equivalent rules of 
such participants on employee inventions. 

However, this shall not prohibit other arrangements, provided that the project 
participants have agreed in advance. 

 
(4) Implementation of Jointly Owned Foreground IP 

Project participants shall implement generally Foreground IP freely without charge, 
which is jointly owned with other project participants. 

However, this shall not prohibit other arrangements, provided that the project 
participants have agreed in advance.  

 
(5) No Enforcement of IP Rights and Licensing 
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① No Enforcement of Rights and Grant of License during the Project Period 
Project participants shall not enforce their IP rights (including not only Foreground 
IP, but also IP rights held by project participants prior to the start of the project and 
IP rights obtained after the start of the project independently of the project; the same 
shall apply in ② below) against R&D activities conducted by other project 
participants within the project during the project period, and shall cooperate in the 
smooth execution of the project.  
However, this shall not prohibit other arrangements, such as granting a license for 
consideration, provided that the project participants have agreed in advance. 

② Licensing for the Commercialization of the Outcomes of The Project 
In principle, project participants shall grant licenses for IP rights they hold to the 
extent necessary for other project participants to commercialize the outcomes of the 
project. 
However, when exceptions to these principles are permitted, the scope of exceptions 
permitted beyond this shall be clarified to the necessary extent based on agreements 
among the project participants. 
If negotiations between the parties regarding the scope of implementation, royalties, 
or other matters become difficult and there is a risk of impeding the 
commercialization of the project outcomes, the matter shall be coordinated through 
the IP Structure, and a reasonable resolution shall be sought between the parties. 

③ Relationship with Licensing to Non-project Participants 
When a project participant licenses Foreground IP it holds to another project 
participant, the terms and conditions of such license shall be equivalent to or more 
favorable than those applicable to licenses to non-project participants. 

 
(6) Obligations Binding on Transferees of Foreground IP 

Where transferring Foreground IP, project participants shall ensure that the 
transferee succeeds to obligations related to licenses and other matters in accordance 
with the IP Agreement imposed on the Foreground IP among the project participants. 
 

(7) Measures to Changes in the Project Structure 
Project participants shall continue to be bound by the obligations imposed upon 

them under the IP Agreement among project participants, even in the event of their 
withdrawal from the project. Furthermore, when the composition of project 
participants changes, and new participants are added, such participants shall, as a rule, 
have the same rights and obligations. 
 

(8) Confidentiality Obligation 
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Project participants shall impose confidentiality obligations on those who engage in 
R&D activities and those who can access confidential information related to the 
project, in order to prevent the unintentional leakage of technical information and other 
materials pertaining to the outcomes of R&D. 
 

(9) Prior Approval of Disclosure to the third party of project outcomes 
The outcomes of the project shall not be disclosed or leaked to any third party other 

than project participants without the approval of the IP Structure. 
 

(10) Structure for Sensitive Technology Management  
Project participants shall establish a sensitive technology management structure and 

shall implement effective sensitive technology controls and related measures from the 
perspective of security export controls under the Foreign Exchange and Foreign Trade 
Act (Act No. 228 of 1949) in order to prevent the leakage of technologies resulting 
from the project. 
 

(11) Term of Validity of the Agreement 
The terms of validity of the agreement shall be specified to the extent necessary, 

including after the end of project period in order to ensure no obstacles to the 
commercialization of the project outcomes, 

(12) Review of Agreed Term 
The terms agreed upon by project participants may be reviewed in accordance with 

changes in circumstances or other factors occurring after such agreement. 
 

6. Approach to IP Strategy Formulation and IP Personnel 
In order to maximize the commercialization of IP created under this Initiative, it is 

necessary to appropriately advance IP strategy formulation, such as the well-known "Open 
and Closed Strategy," which combines R&D with confidentiality, rights acquisition 
(patents, etc.), and standardization. 

Furthermore, for appropriate IP strategy formulation, it is desirable to utilize analytical 
methods that combine market information with IP information (known as IP Landscape) 
from R&D stage, as well as to conduct preliminary research on market trends, 
standardization trends, and other relevant areas. When implementing these measures, IP 
personnel with expertise in strategically managing IP are indispensable. 

Project participants are required to engage in R&D with the above points in mind, and 
are encouraged to make use of support related to IP strategy formulation and IP personnel 
development provided by CAO as needed. 
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7. Future Considerations to IP Management in This Initiative 
As this Initiative progresses and R&D outcomes are generated, opportunities for 

collaboration between project participants and investors as well as industry stakeholders 
are anticipated to increase. In this context, it will be necessary to facilitate and effectively 
advance such collaborations while also taking appropriate measures to prevent the leakage 
of critical technologies. Taking into account these perspectives, as well as giving full 
consideration to the agility of business activities, this Policy will be reviewed in a timely 
and appropriate manner in line with the direction of IP management.  

For example, we will continue to consider matters such as the following. 
 
When IP created through projects under this Initiative leads to commercialization, it is 

important to maximize the retention of profits derived from such businesses within Japan, 
from the perspective of contributing to the maximization of national wealth. 

For example, in some foreign countries, when profits arise overseas from IP created 
through publicly funded projects, measures are in place to return a portion of such profits to 
the originating country. However, there are both supporters and opponents of such policy. 

Under this Initiative as well, we will consider how it would be most appropriate to 
handle profits that arise overseas as a result of the commercialization of created 
IP, including whether new systems are necessary. 
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